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1.
Education 

In September 1994, I was admitted to West China University of Medical Science, and majored in Medical Chemistry. The five years of undergraduate study there was fruitful. My horizon in this subject was expanded rapidly as a result of hard works in both class study and independent learning, while frequent discussions with my classmates and professors also inspired my thoughts and ideas. I was awarded a good many of scholarships recognizing my academic achievements, and in addition to my outstanding performance in my own discipline, had passed CET (College English Test) -4 in 1995 and CET-6 in 1997 separately. 
Energized by my dream of entering an oversea graduate school (particularly in USA or Canada) to improve my medical knowledge, I worked hard to study English in my spare time. In August 2000, I took the TOFEl test and got the score of 637, which is a high point for a Non-English major. Although this good score didn’t finally bring me a visa to USA or Canada, it does prove that I have the talent in English language. 

Also as a fan of computer science, I had been very keen on learning computer knowledge and operational skills. Knowing that computer capability might be very helpful for my future works, I did invest a lot to study and practice to improve my knowledge and skills in IT field. As a reward, I successfully passed the Degree II, National Computer Capability Test in 1999. 

In September 2002, after passing a highly competitive graduate entrance examination, I entered the Graduate School of Sichuan University, in which my major was Biochemistry Pharmaceutics. With the convenience of our University library and the chance of talking to a lot of renowned professors, my knowledge and skill in Medical/Pharmaceutical Science and growing fast and steadily. 

2.
Experience 

In my undergraduate time, I used to work as an English tutor for several junior and senior school students. 

From August 1999-August 2002, I worked as a laboratory technician in Chengdu Taihe Pharmaceutics Co., Ltd, responsible for conducting chemical/pharmacological analysis with the company’s new medicine products. During my spare time, I have worked as a part-time written translator for several translation companies mainly through the Internet. And my works volume (in accumulation) has reached to 800,000 words till now. My most proficient and preferred translation fields are primarily medical/chemical products and pharmaceutical researches of course. 

3.
Hardware & Software Configuration:
· MS Windows 2000 & XP
· MS Office2000 (complete suite).

· Trados 7.5.
· ADSL cable, constant connection to the Internet.

4.
Personal Qualifications

Accuracy in handling details, cheerful personality and a strong sense of responsibility.

